
ਰਾਗੁ ਸੋਰਠਿ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

Sorat'h, Fifth Mehl: 

ਦਹ ਠਦਸ ਛਤ੍ਰ ਮੇਘ ਘਟਾ ਘਟ ਦਾਮਠਿ ਚਮਠਿ ਡਰਾਇਓ ॥ 
In the ten directions, the clouds cover the sky like a canopy; through the dark 
clouds, lightning flashes, and I am terrified. 

ਸੇਜ ਇਿੇਲੀ ਿੀਦ ਿਹੁ ਿੈਿਹ ਠਿਰੁ ਿਰਦੇਠਸ ਠਸਧਾਇਓ ॥੧॥ 

By bed is empty, and my eyes are sleepless; my Husband Lord has gone far 
away. ||1|| 

ਹੁਠਿ ਿਹੀ ਸੰਦਸੇਰੋ ਮਾਇਓ ॥ 
Now, I receive no messages from Him, O mother! 

ਏਿ ਿਸੋਰੋ ਠਸਠਧ ਿਰਤ੍ ਲਾਲੁ ਤ੍ਬ ਚਤ੍ੁਰ ਿਾਤ੍ਰ ੋਆਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
When my Beloved used to go even a mile away, He would send me four 
letters. ||Pause|| 

ਠਿਉ ਠਬਸਰੈ ਇਹ ੁਲਾਲੁ ਠਿਆਰੋ ਸਰਬ ਗੁਿਾ ਸੁਖਦਾਇਓ ॥ 
How could I forget this Dear Beloved of mine? He is the Giver of peace, and 
all virtues. 

ਮੰਦਠਰ ਚਠਰ ਿੈ ਿੰਥੁ ਠਿਹਾਰਉ ਿੈਿ ਿੀਠਰ ਭਠਰ ਆਇਓ ॥੨॥ 

Ascending to His Mansion, I gaze upon His path, and my eyes are filled with 
tears. ||2|| 

ਹਉ ਹਉ ਭੀਠਤ੍ ਭਇਓ ਹੈ ਬੀਚ ੋਸਿੁਤ੍ ਦੇਠਸ ਠਿਿਟਾਇਓ ॥ 
The wall of egotism and pride separates us, but I can hear Him nearby. 

ਭਾਂਭੀਰੀ ਿੇ ਿਾਤ੍ ਿਰਦੋ ਠਬਿੁ ਿੇਖੇ ਦੂਰਾਇਓ ॥੩॥ 

There is a veil between us, like the wings of a butterfly; without being able to 
see Him, He seems so far away. ||3|| 

ਭਇਓ ਠਿਰਿਾਲੁ ਸਰਬ ਿੋ ਿਾਿੁਰੁ ਸਗਰੋ ਦੂਖੁ ਠਮਟਾਇਓ ॥ 
The Lord and Master of all has become merciful; He has dispelled all my 
sufferings. 



ਿਹ ੁਿਾਿਿ ਹਉਮੈ ਭੀਠਤ੍ ਗੁਠਰ ਖੋਈ ਤ੍ਉ ਦਇਆਰੁ ਬੀਿਲੋ ਿਾਇਓ ॥੪॥ 

Says Nanak, when the Guru tore down the wall of egotism, then, I found my 
Merciful Lord and Master. ||4|| 

ਸਭੁ ਰਠਹਓ ਅੰਦਸੇਰੋ ਮਾਇਓ ॥ 
All my fears have been dispelled, O mother! 

ਜੋ ਚਾਹਤ੍ ਸੋ ਗੁਰੂ ਠਮਲਾਇਓ ॥ 
Whoever I seek, the Guru leads me to find. 

ਸਰਬ ਗੁਿਾ ਠਿਠਧ ਰਾਇਓ ॥ ਰਹਾਉ ਦੂਜਾ ॥੧੧॥੬੧॥ 

The Lord, our King, is the treasure of all virtue. ||Second Pause||11||61|| 


